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Zájmenné příslovce 
EN

du film
Je parle de ce film J´en parle

de ton film

Je mange de la salade J´en mange

Nahrazuje podstatné jméno s předložkou DE

Je n´en parle pas.
Je n´en mange pas.
Je n´en ai pas acheté.

Zápor:

Nahrazuje podstatné jméno s neurčitým členem

Tu as acheté un divan? Oui, j'en ai acheté un.

Platí i pro výrazy množství

Je mange beaucoup de chocolat J´en mange beaucoup



J´ai parlé de ce film. J´en ai parlé.

Je n´ai pas parlé de ce film. Je n´en ai pas parlé.

V passé composé

Ve Futur simple

Je vais parler de ce film. Je vais en parler.

Je ne vais pas parler de ce film. Je ne vais pas en parler.



EN se používá také ve smyslu „ODTUD“,

J´en arrive    =    přicházím odtud

Nebo v dalších výrazech, např.:

J´en ai assez   =    Mám toho dost
J´en ai marre   =    Mám toho po krk



POZOR

Zájmenné příslovce by nemělo být použito pro 
nahrazování podstatných jmen životných.

Zde se používají osobní zájmena samostatná.

Je parle du nouveau professeur =    Je parle de lui.

Pozn. : V hovorové francouzštině se s tím ale můžete setkat.



Zájmenné příslovce 
Y

J´y vais. - Jdu tam.

Y = tam

Je n´y vais pas.
Je n´y pense pas.
Il ne s´y intéresse pas.

Zápor:Nahrazuje podstatné jméno nebo zájmeno, před nimiž stojí 
předložka à

Je pense à cela. - J´y pense.

Il s´intéresse au football. - Il s´y intéresse.



POZOR

Zájmenné příslovce by nemělo být použito pro 
nahrazování podstatných jmen životných.

Zde se používají osobní zájmena samostatná.

Il pense à son amie.   =    Il pense à elle.


